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Edition
{Page r) 1>

[l oth namo narayanayal|

1. Sardilavikridita

vidyud yatra mani-dyutih phani-pater valendur indrayudharn
va|<2)>ri svargga-tarangini sita-$iro-mala valakavalih,

dhyanabhyasa-samiranopanihitah<{3) $reyo nkurodbhitaye

bhilyad vah sa bhavartti-tapa-bhidurah $ambhoh kaparddamvu-dah||

2. Sardilavikridita

A{4>nando {">mvu-nidhau cakora-nikare du;s?<h>kha-cchidatyantiki
kahlare hata-mohyata<{s) rati-patav eko {’>ham eveti dhth,

yasyami Amrtatmanah samudayanty asu praka<6>$aj jagaty
attri-dhyana-parampara-parinatarh jyotis tad astam mude||

3. Vasantatilaka


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91

sevavana<{7ymra-nypa-koti-kirita-rocir

-amv; u?<tyllasaT-pada-nakha-dyuti-val<{[D>aribhih,
tejo<{8>-visa-jvara-muso dvisatam abhtvan-
bhiimi-bhujah sphutam athausadhi-natha-varm<g>$e||

4. Sardalavikridita

A-kaumara-vikasvarair ddiéi disi prasyandibhir ddor-yasah

-praleyair ari-ra{10)>ja-vaktra-nalina-mlanih samunmilayan-{|>
hemantah sphutam e;y?<{v>a sena-janana-ksetrau<11>gha-punyavali
-$ali-§laghya-vipaka-pivara-gunas tesam abhad varh$a-jah<||>

5. Sikharini

yadiyair a{12>dyapi pracita-bhuja-tejah-sahacarair
yasobhih $obhante paridhi-pari<13>naddha Iva disah,
tatah kafici-lila-catura-catur-ambho-dhi-lahari
-paritorvvi<{i4>-bharttajani vijayasenah sa vijayi]|

6. Sardiilavikridita

pratytihah kali-sampadam analaso veda<i5)yanaikadhvagah
sangramah $rita-jangamakrtir abhiid vallalasenas tatah|

ya$ cetoma<16>yam eva $aurya-vijayi datvausadharh taT-ksanad
aksina racayafi cakara vasagah<{17)> svasmin: paresarn $riyahl||

7. Sardiilavikridita

sathbhuktanya-dig-angana-gana-gunabhoga-pralobhad di§a<18>m
iSair arn$a-samarppanena ghatitas tat-taT-prabhava-sphutaih,
dor-usma-ksapi<19>tari-sanga-raraso rajanya-dharmmasrayah
$rima<1>-laksmanasena-bhii-patir atah sau<20>janya-simajani_||

8. Sardiilavikridita

$a$vad-vandha-bhaya; v?<d)> vimukta-visayas tan-matra-nisthi-krta
-svant3 ya<21>ntu kathan na nama ripavas tasya prayogal layam-,

yair atma-prativimvite {>pi nipatat-patre >pic22) caficat-trne <>py
advaitena yatas tato <’>pi sa paro devah pararh viks<y>ate||

sa khalu $ri-vikra{23)mapura-samavasita-§rimaj-jaya-skandhavaraT maharajadhiraja-
$ri-vallalasena<{24>-deva-padanudhyata-parame$vara-paramavaisnava-paramabhattaraka-
maharajadhiraja{25>-§rima{l>-laksmanasena-devah kudali, samupagatasesa-raja-
rajanyaka-rajiii{26 »>-ranaka-rajaputra-rajamatya-purohita-mahadharmmadhyaksa-
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mahasandhivigrahi{27>ka-mahasenapati-mahamudradhikrta-Antaranga-vrhaduparika-
mahaksapatalika{Page v><28>-mahapratihara-mahabhogika-mahapilupati-
mahaganastha-daussadhika-cauro{29>ddharanika-nauvalahastya$vagomahisajavikadivyaprtaka-
gaulmika-dandapasi<3o>ka-dandanayaka-visayapat; v?<y>-adin a{najnyarh§ ca
sakala-raja-padopajivino {’>dhyaksa-pra{31)>caroktan ihakirttitan<{> catta-bhatta-

jatiyan janap{rfadan<> ksetrakara<m>$ ca vra{32>hmanan(-) vrahmanottaran<{>
yatharha<{rh)> manayati vodhayati samadisati ca{|>

matam a{33>stu bhavatarh8 yatha $ri-paundravarddhana-bhukty-antahpati-
vare<ny>d<{rpyan'’X pirvve vuddha-vihdri-deva{34>ta-nikara-deya{r>mmana-
bhiimy-adhavapa-parvvalih sima, daksine nicada-hara-pu<{35>skarini sima, pascime
nandiharipa-kundi sima<|> Ut<{t>are mollana-khadi sima{|> 1<36 ><t>tharh catuh-
simavacchinnas tatratya-de$a-vyavahara-nalena  deva-go-pathady-asara-bha-
vahih<{37)> paficonmanadhika-vim$aty-uttaradhavapa-$ataikatmakah sarhv{v}at-
sarena kaparddaka-pu<{38>rana-sarddha-sataikotpattiko velahistigramiya-bha-
bhagah sa-jhata-vitapah<{39) sa-jala-sthalah sa-garttosarah sa-guvaka-narikelah
sahya-dasaparadhah pari<40>{r}hrta-sarvva-pido ’catta-bhatta-praveso ’kificiT-
pragrahyas trna-piti-gocara{41>-paryantah hutasanadevasarmmanah prapautraya
markkandeyadevasarmmanah pautraya la{42>ksmidharadevasarmmanah pu-
trdya bharadvaja-sagotraya bharadvaja-Angirasa{43>-varhaspatya-pravaraya
samaveda-kauthuma-$§akha-carananusthayine hemasva-ra{44>tha-maha-danacarya-
$ri-I§varadevasarmmane punye "hani vidhivad udaka-pt<45>rvvakarh bhagavantarh
$riman-narayana-bhattarakam uddi§ya mata-pitror atmana$ ca pu<46>nya-yaso
{>bhivrddhaye datta-hemas; y?<{v>a-;d?<{r>atha-maha-dane daksinat{v>enotsrjya
A{47>-candrarkka-ksiti-sama-kalarh yavaT bhimi-cchidra-nyayena tamra-§asani-
krtya pra<48>datto 'smabhih|| tad bhava{d>bhih sarvvair evanuma;t?<n>tavyam-
bhavibhir api nrpati{49>bhir apaharane naraka-pata-bhyaT palane dharmma-
gauravat palaniyam-

bha<{50)>vanti catra dharmmanusa{m)sinah §lokah,
9. Anustubh

vahubhir vasu{<{dha)) datta rajabhis sagaradibhih,
{51) yasya yasya yada bhiimis tasya tasya tada phalarl||

10. Anustubh

bhiimirh yah pratigrhnati ya$ ca bhiimirh praya<{s2>cchati,
Ubhau tau punya-karmmanau niyatarh svargga-gaminau||

11. Anustubh
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sva-dattarh para-dattam va yo hare<{53>ta vasundharam-<|>
sa visthaya<{m) krmir bhiitva pitrbhis saha pacyate||

12. Malini

Iti kamala-dala<{54)>mvu-vi{m}ndu-lolarh
$riyam anucintya manusya-jIvitafl ca
sakalam idam udahrtafi ca vuddh<{v)>a
na<{55) hi purusaih{;} para-kirttayo vilopyahl||

13. Arya

$rimal-laksmanaseno narayanadatta-sandhivigrahikarn<|>
{56 Tha I§vara-$asana-dane diitarh vyadhatta nara-nathah||

sarh 2 bhadra-dine 28

$ri ni mahasarn ni _||

Apparatus

<1> [ < 0ri RDB NGM.

<6 jagaty attri- < jagat-yantre RDB.

<10y -ksetrau<i1ygha- & -ksaitrau<i1>gha- RDB.
<15 vallalasenas < valalasenas NGM.

<20 -bhaya;v?<{d> < -bhayad RDB.

{22 sa paro < saparo RDB NGM. — <22 viks<yDate8 < viksate(h) RDB ¢ Banerji takes

h as a sign of interpunction.
<{30) -visayapat; v?<y>- < -visayapa; nv?<ty>- RDB.
{31 janap{radan<?> < janapadan- RDB NGM.

<33> bhavatam8 < bhavatarmh RDB; bhavatarn{h} NGM « Banerji takes h as a sign of
interpunction. — <33 X « As suggested by Banerji and Majumdar, this seems to be a

kakapada symbol indicating the attempt of emendation by the scribe, who seems to

have forgotten to insert the correction.

{34 -deyalr>mmana- < -deyammana- RDB; -deya mmana- NGM « Majumdar suggests

that mmana is a substitute for mala

{36 -nalena < -nalina- RDB.
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(38> -jhata- < -sata- RDB.

{56 Tha * Redundant for metrical consideration. — {56 diitarh * Need to be diitakarh
for metrical consideration. — <56 sarh 2 < sari 3 RDB. — <56, 28 < 2/ RDB,

Translation

<1 Success! Orh, homage to Narayanal
1.

In which flash is like brilliance of the jewel of the Lord of Snakes (Sesa), the new moon
is like a rainbow, water is the River of Heaven (Gariga), the garland of white skulls is like
arow of swans, breath is suppressed by a habit of meditation, and elevation of hairs is
superior. May that cloud-like knotted hair of Sambhu become the one destroying grief
of existence by heat for you!

2.

The delight in the ocean, the closeness to cutting of sorrow among a flock of partridges,
the destroyed delusion in a waterlily, the reflection as “I am the only one” in the
Husband of Pleasure (Kama). These rise immediately in this world from lustre of that
one made of nectar (the Moon). May that light <of the Moon), bowing to the tradition
of meditation by Atri, stay in the happy person!

3.

With creepers that were lustre of their foot nails shining by water that was beams
from crowns of a crore of kings bowed for service, the enjoyers of the earth (kings),
removing burns caused by poison that was energy of (their) enemies, were then clearly
born in the lineage of the Lord of Plants (the Moon).

4.

By snows that were the fame of his arms, spreading as far as the Kaumara Mountain and
flowing in various regions, he exhibited withering of lotuses that were faces of enemy
kings. Hemanta(sena), who had ripe and dense praiseworthy characters furnished with
a series of merits from land and stream that was the Sena lineage, belonging to the
lineage of them (kings of the lunar lineage), was just distinctly born.

5.

Even now, quarters shine by fame belonging to him, going with accumulated energy of
his arms, as if they are wrapped with a garment. Then that Vijayasena, the victor, the



husband of the earth surrounded by waves of the four oceans skillful in play of girdles,
was born.

6.

Then Vallalasena, the obstacle for the completion of the Kali Age, an active sole traveller
on the path of the Vedas, and {like) the army with shapes in <both) station and moving,
was born. He, the brave winner, after giving medicine made of his heart at the same
moment, by his eye made the Fortune of enemy kings into an obedient wife on himself.

7.

Due to desire for enjoyment of the characters of a group of women in other quarters
to be traversed, by the lords of quarters filled with such and such powers, he was
produced by bestowal of {their) parts. Hence King illustrious Laksamanasena, who
had liquid of poison that was his enemy suppressed by heat of his arms, who was the
abode of the duties of royal class, and whose boundary was benevolence, was born.

8.

Why then should not enemies {deceptions}, deprived of their territories {liberated
from objects of senses} and having a good end by being killed by {made devoted to}
him only, because of fear of endless imprisonment {eternal bondage}, go to destruction
{rest} due to contrivance of {connection with} him? By them, wherever, on <{their)
own mirrored image {reflection on atman}, also on a descending letter {falling leaf},
and on moving grass, nothing but that highest king {god} was looked at, without doubt
{with non-duality}.

<{22-32) From the illustrious camp of victory pitched at illustrious Vikramapura.
Parames$vara, devout worshiper of Visnu, paramabhattaraka maharajadhiraja illustri-
ous Laksmanasenadeva, healthy, accepted by his majesty maharajadhiraja illustrious
Vallalasena, honours, announces and orders suitably all the approached raja, rajanyaka,
rajfii, ranaka, rajaputra, ragjamatya, purohita, mahadharmadhyaksa, mahasandhivi-
grahika, mahasenapati, mahamudradhikrta, antaranga, brhaduparika, mahaksapata-
lika, mahapratihara, mahabhogika, mahapilupati, mahaganastha, daussadhika, cau-
roddharanika, official in charge of fleet, elephants, horses, cows, buffaloes, goat, sheep
and so on, gaulmika, dandapasika, dandanayaka, visayapati and so on, and all other
dependants on the royal feet, those declared of positions of officials, unnamed here,
the ones belonging to cattas and bhattas, people and cultivators, brahmanas and best
brahmanas <as follows):

<{32-49) “It should be approved by you. In Varendri belonging to illustrious
Paundravardhana bhukti. To the east, the eastern embankment of 1 adhavapa



of land for 1 armana (drona) <of production) to be given to a group of deities of
the Buddha vihari is the border; to the south, the pond of Nicadahara is the border;
to the west, the reservoir of Nandiharipa is the border; in the north, the canal of
Mollana is the border. A portion of land belonging to Velahistigrama, demarcated
by the four borders as such, {measured) by a nala which is custom in this region,
excluding unprofitable land like <that of > deity and cattle track, consisting of 120
adhavapas added with 5 unmanas, production of 150 puranas in cowries annually,
was given by us with forest and bush, with watering place, with ditch and saline land,
with areca nut and coconut trees, with ten offences to be tolerated, exempted from
all burdens, without entrance of cattas and bhattas, without anything taken away, as
far as grass field and pasture, to illustrious I$varadevasarman, the acarya of the great
gift of golden horses and chariot, the great grandson of Hutasanadevasarman, the
grandson of Markandeyadevadarman, the son of Laksmidharadeva$arman, belonging
to Bharadvaja gotra and Bharadvija, Angirasa and Barhaspatya pravara, performing
the observance of Kauthuma $akha of the Samaveda, on an auspicious day, after
pouring water according to rule, in the name of illustrious Lord Narayana, for the
increase of merit and fame of parents and myself, after discharging <it) for being a
reward of the given great gift of golden horses and chariot, for the same period as the
moon, the sun and the earth exist, by the rule of land reclamation, after making a
copperplate edict. Therefore, it should be consented to by you all. And it should also
be protected by future kings from fear of hell in case of violation and from respect for
merit in case of protection.”

<49-50) And here are verses instructing dharma <as follows>:
9.

The earth was given by many kings beginning with Sagara. To the one to whom the
land belongs, belongs then the merit.

10.

The one who gains land and the one who gives land, both of them with meritorious
deeds are surely going to heaven.

11.

Either given by himself or given by the others, the one who stole land, he would be
boiled with his ancestors after becoming an insect in excreta.

12.

After thus considering wealth and human life fragile as a drop of water on lotus petal,



also after knowing all that is said, the meritorious deeds of others should not be
destroyed by human beings.

13.
Mlustrious Laksmanasena, the king, made Narayanadatta sandhivigrahika a messenger
here in the donation of the edict to T§vara.

{56 Year 2 month Bhadra day 28

{56 Confirmed <by) the illustrious <king>. Confirmed <by)> mahasarm<{dhivi-
grahika).
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